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Summary: This article presents a qualitative analysis of a sample of discourses on sta-
tus and language acquisition planning in the Principality of Andorra. After a presenta-
tion of the demographic and legal contexts of languages in Andorra, as well as the qual-
itative research methods carried out, the results of the study are presented. Among the 
most relevant, it is worth highlighting the perception of Catalan as a language whose 
use is not widespread despite being the only official language of the country. This phe-
nomenon is even observed in language uses in public administration. The other im-
portant result is the need to implement better strategies to encourage migrant people to 
learn Catalan. According to participants in the fieldwork, the State should put more 
effort into making Catalan the common language of the whole society because this will 
contribute to the country’s nation-building. 
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 1  Introducció 

Aquest article estudia un territori específic com és el del Principat d’Andor-
ra, el context sociolingüístic del qual ha estat documentat principalment de 
manera quantitativa a través de les enquestes públiques de coneixements i 
usos lingüístics (IEA, 2011; IEA, 2016; IEA 2019; Grup de Sociologia, 
2022). La recerca sociolingüística a Andorra es completa amb referències 
que parteixen de plantejaments qualitatius o que els combinen amb altres 
enfocaments (Boix i Farràs, 1994; Querol, 2006; Bastida, Nicolau i Ante-
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quera, 2010; Bastida i Nicolau, 2012; Díaz-Torrent, Huguet, Ianos i Janés, 
2014; Monné, 2015; Margarit, 2017; Hawkey, 2022). Pel que fa a l’àmbit 
més específic de l’avaluació de les polítiques lingüístiques a Andorra, cal dir 
que aquesta només s’ha efectuat per mitjà de mètodes qualitatius en els 
treballs de Margarit i Monné (2010), Hawkey i Horner (2021) i Jiménez-
Salcedo (2022a).  

Partint d’aquesta constatació, aquest article té per objectiu analitzar qua-
litativament una mostra de discursos sobre la planificació de l’estatus i 
l’adquisició com a branques de les polítiques lingüístiques (Kloss, 1969) en 
el context andorrà. Les dimensions de la planificació de l’estatus que s’estu-
diaran seran la declaració constitucional del català com a llengua oficial i el 
seu desenvolupament normatiu, principalment quant a l’ús del català a les 
administracions públiques i en l’àmbit social, així com els usos tolerats d’al-
tres llengües. Pel que fa a l’adquisició, s’analitzarà únicament el camp de 
l’adquisició del català per part de persones adultes en el marc de processos 
d’integració lingüística i es deixarà de banda l’adquisició en l’àmbit de l’edu-
cació reglada. 

 2  Context de l’estudi 

 2.1  Context demolingüístic 

Andorra representa un context clarament multinacional que és conseqüèn-
cia de la seva història recent, marcada per l’arribada de fluxos de població 
d’origen migrant (Bastida i Nicolau, 2012: 101), principalment d’Espanya i 
Portugal i, més recentment, d’Amèrica Llatina (Margarit, 2012: 47). Les 
successives onades migratòries han fet que Andorra esdevingui un cas de 
distribució poblacional únic en l’àmbit europeu (Tedó, 2008: 18), ja que els 
ciutadans de nacionalitat andorrana representen menys del 50% de la 
població del país. Concretament, si ens referim a les dades del 2022, dins 
d’una població de 81 588 habitants (Departament d’Estadística, 2022a), els 
andorrans de passaport són 38 867, és a dir, un 47,6% de la població. Pel 
que fa a d’altres nacionalitats, cal remarcar el nombre de nacionals espa-
nyols (20 216, un 24,7%), portuguesos (8777, un 10,7%) i francesos (3665, 
un 4,5%) (Departament d’Estadística, 2022b). El nombre de nacionals 
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andorrans ha anat augmentant de manera progressiva des de la modificació 
de la legislació d’accés a la nacionalitat andorrana.1  

Pel que fa al retrat demolingüístic del Principat, les dades sobre llengua 
inicial de la població, és a dir, aquella «amb la qual una persona aprèn a 
parlar i [que] s’adquireix en el procés de socialització primària» (Grup de 
Sociologia, 2022: 31), mostren una distribució paral·lela de locutors inicials 
de català (44,1%) i de castellà (40,3%), seguits del portuguès (13,5%) i el 
francès (10%). Un 9,8% declaren altres llengües inicials, entre les quals des-
taca el 3% de l’anglès.  

Tot i que la literatura ha subratllat el caràcter del castellà com a lingua 
franca de comunicació per defecte entre grups lingüístics a Andorra (Torres, 
2000: 165), s’esdevé interessant contrastar les dades de llengua inicial amb 
les de llengua d’ús habitual, és a dir, la que la persona enquestada considera 
que parla més sovint (Grup de Sociologia, 2022: 35). El català hi té una 
avantatge destacable (63,7%) respecte al seu nombre de locutors inicials, 
encara que la presència d’ús del castellà és prou alta (48,6%). Aquestes 
dades reflecteixen, si més no, una presència en els usos públics del català 
que podria estar lligada a l’existència de polítiques lingüístiques favorables. 

 2.2  Context juridicolingüístic 

El règim juridicolingüístic expressat per la Constitució del Principat d’An-
dorra al seu article 2.1 és el de l’oficialitat única del català,2 el qual, seguint 
la formulació de Vernet (2003: 38), és «la llengua d’expressió vàlida dels 
poder públics». Aquest paràgraf s’ha desenvolupat normativament per 
mitjà de la Llei d’ordenació de l’ús de la llengua oficial (LOULO) (2000). 
L’art. 2 d’aquesta norma –i, de manera general, tot el títol preliminar de la 
llei– fixa una sèrie d’objectius, alguns dels quals són relatius a l’estatus i a 

                                                      
1  La modificació de la Llei qualificada de la nacionalitat del 1995 –aprovada el 2004– 

estableix que «[é]s andorrà l’infant nascut al Principat d’Andorra de pare i mare estran-
gers, si almenys un dels seus progenitors, a l’autoritat del qual està legalment sotmès, té 
la seva residència principal i permanent al Principat d’Andorra a la data de naixement de 
l’infant i l’ha tinguda durant els deu anys que han precedit aquest naixement» (art. 6). El 
país va haver d’introduir el dret de sòl després de constatar un nombre creixent de nens 
nascuts a Andorra però de pares estrangers i, per tant, no elegibles a la nacionalitat 
andorrana en virtut de l’antic sistema basat en el dret de sang, en vigor al Principat fins 
a finals del segle XX (Magán Perales, 2004; Mazzoli, 2017: 15).  

2  Per un panorama complet del règim juridicolingüístic andorrà, vegeu Jiménez-Salcedo 
(2022c). 
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l’adquisició, com ara «preservar i garantir l’ús general del català en tots els 
àmbits de rellevància pública» (art. 2.d), salvaguardar els drets lingüístics de 
la ciutadania (art. 3), fixar un deure de coneixement del català (art. 4) i esta-
blir un objectiu de generalització en el coneixement de la llengua (art. 7). 

El títol I de la LOULO es refereix a l’abast de la declaració d’oficialitat 
del català. En aquest sentit, el català és la llengua de les institucions públiques 
(art. 8) i de les empreses col·laboradores de les administracions públiques 
(art. 9), així com del personal de les administracions, que hauran «d’acredi-
tar la capacitat d’ús oral i escrit de la llengua oficial necessària per a la fun-
ció d’aquelles places» (art. 10). Sobre aquesta qüestió, el Reglament d’ús de 
la llengua oficial en organismes públics (2005) estableix el següent:  

En els processos de selecció de personal i de provisió de llocs de treball en un organis-
me públic, tant si es tracta de places de nova creació com si es tracta de promoció 
interna, l’organisme públic convocant ha d’establir i especificar el nivell de coneixement 
de català exigit per a aquella plaça.  

I afegeix que «[e]n les bases de la convocatòria s’ha de consignar aquest 
requisit» (art. 14.1). Pel tal d’harmonitzar la capacitat necessària amb els 
nivells del Marc europeu comú de referència per a l’aprenentatge, l’ense-
nyament i l’avaluació de llengües (Consell d’Europa, 2003) (MECR), el 
Decret 29-4-2020 de creació i regulació dels diplomes oficials de llengua 
catalana del Govern d’Andorra estableix en annex una taula d’equivalèn-
cies, que s’actualitzarà anualment, entre lloc de treball a la funció pública i 
nivell de català requerit, nivell que va d’un A1 per una plaça de conserge 
fins a un C1 per a les places de jurista, lletrat o interventor, amb el C2 
reservat als llocs relacionats amb la llengua catalana i la seva política lin-
güística. 

La LOULO reconeix que el català és la llengua emprada en «les rela-
cions orals de les administracions públiques, sense perjudici de l’ús d’altres 
llengües en les relacions amb estrangers que no comprenguin el català» (art. 
8.1.c). Passa igual amb el personal sanitari i de serveis socials, que pot fer 
servir «d’altres llengües quan sigui necessari per a l’atenció dels usuaris que 
no comprenguin el català» (art. 18.1), sense que calgui la intervenció d’un 
intèrpret. Aquest dret d’accés als serveis públics per a les persones que no 
parlin català ve regulat pel Reglament d’ús de la llengua oficial en organis-
mes públics (2005), el qual té com a primer àmbit els usos administratius, 
tant al si dels organismes públics com en les seves relacions amb els usuaris 
d’aquests organismes. És interessant mencionar la concreció que s’hi fa del 
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precepte contingut a l’esmentat art. 8.1.c de la LOULO, pel qual s’estableix 
que «tot treballador d’un organisme públic, quan està de servei, s’ha d’adre-
çar en català a l’administrat, independentment de la ciutadania de l’administrat 
i de la llengua en què l’administrat se li adreci» (art. 5.1), però que, alhora,  

[s]i l’administrat afirma que no entén la llengua catalana, el treballador de l’organisme 
públic pot adreçar-se-li en la llengua de l’administrat o una altra llengua que aquest 
entengui. En qualsevol cas, si l’administrat afirma que entén la llengua catalana, però 
que no la parla, el treballador de l’organisme públic ha d’adreçar-se a l’administrat en 
català. (art. 5.3) 

Pel que fa a l’obligació de coneixement del català per part de la ciutada-
nia, cal recordar que l’article 2 de la Constitució no estableix un deure de 
coneixement de la llengua oficial. Aquest precepte sí que existeix, però, en 
la LOULO, que fixa un deure general de coneixement per a tots els andor-
rans (art. 4.1) i d’ús en els casos previstos «en aquesta llei i en la resta de 
l’ordenament jurídic» (art. 4.2). 

L’obligació personal de coneixement del català sí que apareix en diver-
sos instruments, principalment la Llei qualificada de la nacionalitat (1995), 
que estableix que, per poder ser titular de la ciutadania andorrana, el candi-
dat a la naturalització ha de provar la suficiència de la seva integració al 
Principat, de la qual forma part, com a element essencial, «el coneixement 
de la llengua catalana i de les institucions andorranes» (art. 36). El Regla-
ment per a l’apreciació de la suficient integració a Andorra (1996) concreta, 
al seu article 6, que la prova per apreciar el grau d’integració tindrà, com un 
dels seus criteris, la verificació del «[c]oneixement i comprensió de la llen-
gua catalana», amb l’objectiu genèric següent: «[s]’entén que la persona 
interessada posseeix un coneixement i una comprensió suficient de la llen-
gua catalana si és capaç d’entendre les preguntes previstes [...] i pot res-
pondre-les en català» (art. 6.a). Les preguntes tenen per finalitat avaluar «el 
grau d’adaptació i participació de la persona sol·licitant en la societat del 
Principat i el seu coneixement de les institucions» (art. 6.b). Per altra banda, 
la Llei qualificada d’immigració (2002), tot i indicar a la seva exposició de 
motius que la norma «potencia la integració dels estrangers», no fa cap 
esment ni al dret ni al deure de coneixement del català com a vector 
d’aquesta integració.  

L’article 24.f del Codi de procediment penal (2006) indica que tota per-
sona sospitosa o detinguda que presti declaració davant del Servei de Poli-
cia té dret «a rebre assistència gratuïta d’un intèrpret quan es tracti d’una 
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persona estrangera que no comprengui o no parli la llengua nacional o una 
de les llengües dels estats veïns». Cal remarcar, en primer lloc, la referència 
que fa el legislador al beneficiari d’aquest dret d’accés al servei –només l’es-
tranger–, restricció concordant amb l’art. 4 de la LOULO, la qual, com ja 
s’ha indicat, estableix un deure de coneixement del català per als andorrans. 
Dit això, s’ha de subratllar la referència que s’hi fa a «les llengües dels estats 
veïns», amb la qual cosa el legislador consagra la possibilitat que els funcio-
naris de policia puguin fer servir el francès o el castellà sense mediació 
d’intèrpret a petició del declarant.  

En l’àmbit estrictament judicial, l’article 61 del referit codi preveu que 
«[s]i l’encausat no entén l’idioma en el qual és interrogat, el batlle [jutge] ha 
de demanar un intèrpret». Aquest principi s’aplica igualment als testimonis 
(art. 73). La previsió és genèrica i no indica si l’idioma «en el qual és inter-
rogat» el compareixent pot ser també el francès o el castellà: en aquest cas 
caldria suposar, si s’aplica el mateix principi referit més amunt a l’article 
24.f, que el tribunal no faria servir el català i la intervenció de l’intèrpret no 
seria necessària.  

De tota aquesta planificació de l’estatus del català es desprèn una obli-
gació del treballador de l’administració pública no només de respectar els 
drets lingüístics dels usuaris catalanoparlants, sinó de fer servir per defecte 
el català, tret dels casos esmentats en què es pot recórrer al francès o al cas-
tellà o, fins i tot, s’esdevé preceptiu demanar l’assistència d’un intèrpret. En 
el sector no estrictament administratiu, l’obligació és molt més genèrica, ja 
que només s’insta en l’art. 20.1 de la LOULO a les empreses establertes a 
Andorra a «posar els mitjans per garantir l’atenció al públic en català» en 
aplicació dels drets lingüístics establerts en l’art. 3 de la mateixa norma. De 
manera més concreta, l’article 20.2 indica que aquesta obligació és «espe-
cialment exigible als professionals liberals o treballadors autònoms, al per-
sonal sanitari i personal de serveis socials i als establiments turístics i 
comercials». L’incompliment d’aquest precepte és teòricament susceptible 
de sanció administrativa (art. 36.1) en tant que infracció greu (art. 36.4).  

D’aquesta obligació de coneixement hauria de derivar una obligació per 
part dels poders públics de planificar l’adquisició de la llengua oficial del 
país. En el cas de les persones en edat d’escolarització, aquesta es fa per 
mitjà de l’ensenyament reglat, però, en el cas dels adults, són el Servei de 
Política lingüística i l’Àrea de Llengua Catalana, organismes adscrits al Mi-
nisteri de Cultura, els que proposen i desenvolupen els programes de for-
mació en llengua catalana per a adults, tant en modalitat presencial (Àrea 
de Català, s.d.b) como en línia (Àrea de Català, s.d.c), així com els mòduls 
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de català bàsic per a sectors professionals (Àrea de Català, s.d.d). Per a les 
persones amb problemes de compatibilitat horària, els cinc centres de cata-
là del país disposen igualment de recursos per a l’autoaprenentatge de la 
llengua (Àrea de Català, s.d.a). De manera més informal, el Servei de Políti-
ca Lingüística organitza també el programa de Voluntariat per la Llengua, 
que consisteix a reunir persones catalanoparlants amb persones al·lòfones 
perquè aquestes millorin el seu nivell oral de llengua (SPL, s.d.). 

D’altra banda, des del 2014 existeixen els diplomes oficials de Llengua 
Catalana com a títols oficials del Govern d’Andorra. El primer decret de 
creació i regulació dels diplomes (2014) s’aprova com a desenvolupament 
normatiu de la Constitució i adaptació al context andorrà del MECR. El 
decret estableix no només els nivells sobre la base de l’instrument europeu, 
sinó que també fixa la definició dels exàmens, les vies d’accés i el nombre 
de convocatòries per any, així com d’altres qüestions pràctiques. Després 
de successives modificacions, el 2020 es publica un nou decret de creació i 
regulació, seguits, el 2022, d’un decret específic de regulació i un altre de 
publicació dels descriptius dels exàmens oficials. 

 3  Metodologia 

Aquesta recerca s’efectua dins del marc de la etnografia de les polítiques 
lingüístiques (Hornberger i Johnson, 2007): s’hi analitzen les percepcions 
d’autors que intervenen socialment en aquestes polítiques (De Korne, 
2012) i que són alhora generadors de polítiques pròpies pel que fa a les 
llengües dins dels àmbits familiar, polític, educatiu, social i cultural (Rama-
nathan i Morgan, 2007).  

El mètode de recopilació de dades subratlla igualment el caràcter etno-
gràfic de l’estudi, ja que es va treballar a partir d’un corpus de 20 entrevis-
tes amb 21 informants considerats com a gestors (managers) de polítiques 
lingüístiques, en el sentit que Neustupný (1970) i Neustupný i Nekvapil 
(2003) donen a aquesta figura. Es tracta de persones amb interessos dife-
rents que intervenen per mitjà d’estratègies discursives (Jernudd, 1996; 
Neustupný, 1996) en els diferents estrats de les polítiques lingüístiques 
identificats per Ricento i Hornberger (1996: 408–419), és a saber, l’admi-
nistratiu, el polític, l’institucional i l’educatiu.  

Els informants es poden distribuir en les categories següents: docents 
(DOC), que representen instàncies de reflexió sobre el paper social de les 
llengües; responsables administratius (RESP) de diverses instàncies gover-
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namentals; polítics i polítiques (POL) sense responsabilitat orgànica directa 
en qüestions relacionades amb les polítiques lingüístiques, però competents 
i coneixedors del context del país, la qual cosa els permet emetre opinions 
informades sobre les orientacions de les polítiques públiques i, per últim, 
periodistes (PER), que són gestors capaços de bastir representacions sobre 
el context sociolingüístic andorrà.  

En tractar-se de gestors i, per tant, informants amb un nivell d’exper-
tesa contrastat en l’àmbit de les polítiques lingüístiques, es va optar per un 
model d’entrevista semiestructurada. Aquesta modalitat permet a l’infor-
mant definir més fàcilment el seu camp d’expressió gràcies al seu escàs 
caràcter directiu, partint del principi que aquests gestors, durant les entre-
vistes, podrien expressar les seves conviccions íntimes sobre els temes trac-
tats, però que també era possible que es limitessin a reproduir un punt de 
vista institucional en el seu discurs (Beaud i Weber, 2010: 207). Aquesta 
circumstància és indestriable de qualsevol recerca qualitativa, més encara 
quan es tracta d’informants amb un perfil de gestió tan marcat.  

Las 20 entrevistes es van dur a terme a diferents parròquies andorranes 
entre el 21 de març i el 3 de juliol de 2019. Totes es van fer de manera 
individual, tret d’una que es va efectuar a una parella d’informants perquè 
aquests van preferir procedir d’aquesta manera. Els informants podien triar 
la llengua en la qual desitjaven fer l’entrevista entre català, francès i castellà. 
De les 20 entrevistes, 17 es van fer en català, 2 en francès i 1 en castellà. 
Per tal d’anonimitzar com més millor la identitat dels informants, aquests 
seran designats mitjançant els codis de la taula 1. A més a més, com que és 
fàcil identificar les persones a Andorra, sobretot quan es tracta de persona-
litats públiques, es farà servir el masculí amb valor genèric per referir-se a 
tots els informants sense distinció. 

El corpus empíric generat per les entrevistes es va analitzar des d’una 
perspectiva sociodiscursiva (Provenzano, 2006), com un conjunt de retòri-
ques, ideologies i conceptes sobre l’estat del català i del multilingüisme 
andorrà i sobre com hi intervenen els poders públics i els grups socials. 
Aquesta massa de discurs, subjectiva per definició, constitueix un conjunt 
de representacions de la situació lingüística del Principat. Els discursos es 
van analitzat temàticament per codificació inductiva (Blais i Martineau, 
2006; Paillé i Mucchielli, 2012). Cada discurs es va examinar com si fos 
l’eslavó d’una cadena semiòtica (Fairclough, 1995): partint de la premissa 
que els discursos es generen en un context d’interacció ampli, es considera 
que és l’anàlisi de conjunt la que permet establir una panoràmica de les per-
cepcions dels informants. 
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Tipus de 
gestor 

Codi de gestor N3 Comentaris 

Docent DOC1, DOC2, 
DOC3, DOC4, 
DOC5, DOC6, 
DOC7, DOC8, 
DOC9 

9 Docents del sistema andorrà, 
del sistema francès i del sector 
públic dins del sistema 
espanyol. Docents de 
Formació Andorrana dins del 
sector congregacional i del 
sistema francès.4 

Periodista PER1, PER2, 
PER3 

3 Periodistes que treballen o han 
treballat a alguns dels tres 
principals diaris del país.5 

Responsable 
administratiu 

RESP1, RESP2, 
RESP3, RESP4, 
RESP5 

5 Responsables d’unitats 
administratives andorranes.  

Polític POL1, POL2, 
POL3 

3 Persones pertanyents a les 
principals famílies polítiques 
del país.6 

Taula 1. Síntesi de les entrevistes per tipus d’informant  

A partir de la definició clàssica de planificació lingüística de Cooper (1989: 
45),7 es van prendre en consideració les opinions dels informants sobre  
1) l’assignació funcional d’espais d’ús, o planificació de l’estatus, i 2) l’orga-
nització de l’aprenentatge de la llengua, o planificació de l’adquisició, 
segons la terminologia de Kloss (1969). Es va deixar de banda la qüestió de 
l’estructura de la llengua perquè la planificació del corpus (Haugen, 1997) 

                                                      
3  Nombre total d’informants per tipus de gestor.  
4  A Andorra existeixen tres sistemes educatius: andorrà, francès i espanyol. El primer 

depèn del Govern d’Andorra i els altres dos respectivament dels governs francès i 
espanyol. L’ensenyament de la llengua catalana als sistemes francès i espanyol es com-
petència del Govern d’Andorra, que implementa un bloc d’assignatures denominat 
Formació Andorrana (FA). No va ser possible entrevistar cap informant de FA que exer-
cís al sector públic del sistema espanyol.  

5  Tots tres editats en català.  
6  Conservadors, liberals i socialdemòcrates. Cal indicar que els informants amb codi POL 

van participar al treball de camp a títol estrictament personal i no pas com a portaveus 
de les seves formacions polítiques.  

7  «Language planning refers to deliberate efforts to influence the behavior of others with 
respect to the acquisition, structure, or functional allocation of their language codes.» 
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del català correspon a instàncies comunes a la catalanofonia que ultrapas-
sen l’àmbit purament andorrà. Pel que fa a l’adquisició, es va analitzar úni-
cament l’àmbit de l’adquisició del català per part de persones adultes en el 
marc de processos d’integració lingüística. La planificació de l’adquisició 
del català –i de les altres llengües, principalment el francès i el castellà– en 
l’àmbit educatiu està condicionada per la complexa qüestió de la cohabita-
ció de sistemes escolars a Andorra, raó per la qual s’ha omès dels resultats 
presentats en aquest article.8 

L’anàlisi d’aquestes percepcions parteix del principi que l’estructura de 
les polítiques lingüístiques comporta no només les accions explícites de 
planificació, sinó les pràctiques lingüístiques, les creences i les ideologies al 
voltant de les llengües (Spolsky, 2004; Shohamy, 2006) –allò que Schiffman 
(2006) anomena la cultura lingüística– i, ben evidentment, «l’absència de deci-
sions o d’intervencions explícites» (Boix i Vila, 1998: 274), aspectes sobre 
els quals els informants expressen opinions pròpies i subjectives. Així 
doncs, el concepte de política lingüística emprat en aquest article s’ha d’en-
tendre de manera àmplia i inclou, forçosament, tant la cultura lingüística 
com la referència a les accions de planificació (Ricento, 2000: 209, n. 2; 
Hornberger, 2006).  

 4  Resultats 

 4.1  Planificació de l’estatus 

Com ja s’ha indicat a la secció de context juridicolingüístic, el català és 
l’única llengua declarada com a oficial del país. La planificació de l’estatus a 
Andorra deriva, doncs, d’aquesta premissa constitucional. POL3 considera 
que la qüestió de l’oficialitat del català a Andorra sempre s’ha viscut amb 
molta naturalitat i que ningú no posa en dubte el seu lloc com a llengua 
nacional. L’informant afegeix que aquesta qüestió no ha estat mai polèmica 
políticament i que cap partit no ha tingut mai la idea d’emprar la llengua 
com a arma política, al contrari del que ha succeït a Catalunya. En realitat, 
segons PER2, la promoció del català no forma part del debat social ni 
s’inclou als programes dels partits, més enllà de declaracions genèriques i 
marginals que es fan més aviat per raons de correcció política. POL2 hi 
afegeix determinades declaracions polítiques sobre la necessitat de protegir 
la llengua pròpia.  
                                                      
8  Per una anàlisi de les percepcions sobre aquest àmbit vegeu Jiménez-Salcedo (2022a).  
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Com afirma DOC5, ningú a Andorra no qüestiona el rol del català com 
a llengua oficial, llengua d’accés als càrrecs públics i com a llengua de pro-
jecció social. POL2 pensa que existeix una consciència general de l’oficia-
litat única del català per part de la població andorrana i que aquesta s’ha 
concretat en accions específiques de política lingüística, com l’entrada a 
institucions de la catalanofonia, com ara l’Institut Ramon Llull o la Xarxa 
Vives. Aquestes accions reflecteixen, per a aquest informant, la voluntat de 
la societat andorrana de formar part per mitjà de canals oficials de la comu-
nitat lingüística catalana.  

Per a RESP1, el factor de supervivència del català a Andorra és el pres-
tigi social, el fet que sigui l’única llengua oficial, l’ascensor social i, en reali-
tat, l’únic ítem objectiu d’identitat del país, d’integració i d’andorranitat. 
Sobre aquesta qüestió, PER3 indica que el català és la llengua que dona 
accés a la feina qualificada. En aquest mateix sentit, PER2 admet que par-
lar català representa un gran avantatge laboral a Andorra: «Jo mateix, jo soc 
català. I ser català a Andorra, pues és millor que ser portuguès, que ser 
andalús o que ser alemany. Parlar català sempre t’obre més portes». 

Aquesta visió d’una Andorra amb una oficialitat del català socialment 
generalitzada no és compartida per alguns dels informants, més escèptics 
sobre aquesta qüestió. RESP3 indica que molts residents no andorrans 
encara tenen dubtes sobre quina és la llengua oficial o si hi ha d’altres llen-
gües que ho són igualment –principalment el castellà–, o sobre quina és la 
llengua que han de demostrar parlar si volen obtenir la nacionalitat andor-
rana. DOC7 assegura que, des del punt de vista social, tothom sap que el 
català és la llengua oficial, però, en la pràctica, la gent no entén ben bé què 
vol dir la declaració d’oficialitat perquè aquest estatus no es reflecteix en els 
usos: per a aquest informant, la llengua considerada com a «oficiosa» del 
país és, sens dubte, el castellà.  

POL1 critica el poc valor que els mateixos andorrans atorguen a la llen-
gua pròpia: «no s’ha sabut valorar prou el que teníem». Juntament amb 
DOC1, planteja el problema de la poca imatge de país catalanoparlant que 
dona Andorra, sobretot envers el turistes que arriben al país. Critiquen que 
s’estigui fent servir l’anglès per a certes campanyes de promoció turística, 
per als noms comercials i per a la retolació, en comptes de valoritzar el 
català com a llengua del paisatge lingüístic, sobretot tenint en compte que 
el principal contingent de turistes prové de Catalunya. Per a POL1, aquesta 
generalització de l’anglès reflecteix la minva en el grau de protecció de 
l’estatus del català, ja que el Ministeri de Cultura, competencialment encar-
regat d’aquesta tasca, no té els recursos ni els mitjans adients per promoure 
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la llengua, que aquest informant considera com l’eix essencial de la sobira-
nia i de la identitat del país.  

Pel que fa a la llengua de comunicació a l’Administració, tot i que els 
informants admeten que el català hi és la llengua d’ús general, per a RESP3 
el castellà permet igualment l’accés als serveis públics i critica la seva crei-
xent castellanització, exactament com ocorre en l’àmbit privat. Segons 
aquest informant, la societat andorrana sap que hi ha una llengua oficial, 
que es la catalana, però que alhora tothom és conscient que el pes del cas-
tellà està per damunt del català, i que és una llengua que permet bellugar-se 
en tots els àmbits, incloent-hi el de l’Administració. Com indica POL3, 
existeix una obligació d’aprendre el català per guanyar una plaça a la funció 
pública o bé obtenir la nacionalitat andorrana, i tothom és conscient 
d’aquesta obligació, però saber parlar i escriure català per a treballar a una 
empresa privada o al sector bancari no és ni de bon tros imprescindible, ja 
que molta d’aquesta feina es desenvolupa també en castellà. En aquest sen-
tit, RESP3 té una percepció molt més escèptica de la situació del català que 
la de RESP1, qui reconeix la superioritat numèrica i pràctica del castellà, 
però qui afirma alhora, com ja s’ha indicat, que el coneixement del català és 
un tret socialment distintiu que contribueix a l’ascensió social.  

De fet, DOC1 indica que fins i tot certes places de treballadors eventu-
als de la funció pública poden ser cobertes amb personal amb un baix o 
nul nivell de català a causa de les necessitats de contractació. DOC5 té 
dubtes sobre si el desconeixement del català pot representar realment un 
sostre de vidre, ja que el fet que el país tingui tan poca població i tantes ne-
cessitats de serveis fa que, per a determinades professions, calgui contractar 
gent de fora per a la qual no es pot verificar el domini de la llengua oficial.  

RESP4 indica que el requisit lingüístic de coneixement del català s’in-
clou en tots els edictes (oposicions) de la funció pública andorrana, tot i 
que PER3 considera que el nivell d’exigència no és gaire elevat. D’altra 
banda, RESP3 és crític amb la manca de concreció d’aquesta exigència i 
amb el fet que els requisits lingüístics no estiguin normalitzats de manera 
transversal en tots els edictes. Per a aquest informant, el nivell mínim de 
coneixement del català per a qualsevol plaça de la funció pública hauria de 
ser un B1. En el moment de realització del treball de camp, no existia una 
norma de referència, raó per la qual l’informant pensava que el més desit-
jable seria comptar amb una taula general de nivell de llengua –segons els 
nivells del MECR– per esglaó de l’escala funcionarial, per tal d’evitar la 
disparitat de criteris entre els edictes, que de vegades demanen nivells dife-
rents segons l’administració que publiqui la plaça encara que pertanyin a la 
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mateixa escala funcionarial. Aquesta qüestió, però, ha estat resolta recent-
ment per mitjà de l’esmentat decret de 2020 de creació i regulació dels 
diplomes oficials de llengua catalana del Govern d’Andorra.  

 4.2  Planificació de l’adquisició 

La planificació de l’adquisició de la llengua per part de persones adultes 
està lligada a l’existència de models d’integració lingüística per a les perso-
nes d’origen migrant. Els informants subratllen, de manera general, les 
deficiències en matèria d’integració. La societat andorrana té un alt grau de 
fragmentació, «està molt com dividida en sectors, i aquests sectors són com 
l’aigua i l’oli, no hi ha una comunicació [entre ells]», tal com indica DOC1. 
S’hauria de «treballar més per integrar certs col·lectius» (DOC3) de perso-
nes d’origen estranger. Segons el que assenyala DOC5, l’estratificació és 
tant econòmica com cultural. Malgrat això, RESP1 creu que la llengua ha 
permès a determinades persones d’origen migrant l’accés a les classes 
benestants.  

POL1 indica que, històricament, els poders públics han mostrat poc 
interès en la integració lingüística dels migrants. Segons aquest informant, 
la motivació per aprendre la llengua i fer-la servir seria més gran si l’Estat 
tingués una política d’integració que generés sistemes d’acollida adients per 
als nouvinguts no catalanoparlants. Aquests sistemes podrien donar una 
imatge diferent d’Andorra i farien eventualment de vehicle de la identitat 
nacional, la qual cosa hauria d’ajudar, de retruc, perquè els al·lòfons apren-
guessin català. POL1 i DOC1 consideren que, precisament per aquesta raó, 
no s’aconsegueix enllestir la construcció nacional del país, ja que el que hi 
ha sota un sistema d’integració deficitari és la voluntat de perpetuar la dis-
tinció de la població entre nacionals i estrangers, distinció amb la qual els 
andorrans de soca-rel, és a dir, els de les famílies d’origen andorrà, estan 
força còmodes. POL3 pensa que, per afavorir la inclusió de les persones 
migrants dins de la identitat andorrana, se les ha de fer partícips de la llen-
gua, ja que el que no és democràtic és excloure els migrants de la comunitat 
lingüística catalana per no dotar-los amb les eines adients per aprendre la 
llengua.  

Sobre aquesta qüestió, DOC3 considera que les institucions públiques i 
privades haurien de repensar els seus esforços per integrar tothom en el 
mateix àmbit nacional. Segons PER3, els andorrans es perceben a si matei-
xos com una minoria dins d’Andorra i, per això, mai no han volgut desen-
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volupar eines productives d’aprenentatge del català per als al·lòfons: en 
realitat el que estarien buscant és preservar la coherència etnolingüística de 
la seva comunitat. POL2 pensa que no donar eines per aprendre la llengua 
implica precisament deixar els migrants al·lòfons fora de la comunitat 
nacional quan en realitat, segons la tesi de RESP1, el veritable ascensor 
social a Andorra és el coneixement del català. Al mateix temps, segons 
aquest informant, el migrant que no té intenció de promocionar socialment 
no veurà la necessitat d’aprendre la llengua pròpia.  

POL3 lamenta que «no s’ha[gi] treballat prou el patriotisme andorrà 
benentès» i que no s’hagi desenvolupat una política d’inclusió. En comptes 
d’això, s’ha deixat que els grups etnolingüístics convisquin com a departa-
ments estancs, sense constituir una veritable comunitat nacional. Sobre 
aquesta qüestió, és interessant esmentar la percepció de PER2, qui afirma 
que,  

més que una societat, en el sentit d’un cos coherent, integrat, i que té consciència de 
societat i d’unicitat, [la «societat» andorrana] és un conjunt de persones que vivim i tre-
ballem a Andorra, vingudes moltes o majoritàriament de fora [...] i que tenim en comú 
que vivim en un lloc concret i treballem aquí, però més enllà d’això se’m faria difícil dir 
si som una societat en el sentit de tenir consciència que venim d’un lloc [...] Més que una 
societat, diria que som un grup humà, un grup humà que es dona el cas que és un país.  

RESP3 critica que el «caràcter nacional» andorrà s’ha anat diluint per 
manca de polítiques en aquest sentit i per haver mantingut, com remarca 
POL1, la distinció simbòlica entre andorrans de soca-rel i andorrans d’ori-
gen migrant. Sobre la dimensió lingüística d’aquesta qüestió, POL2 parla 
de «realitats sociolingüístiques amb els seus propis espais» i evoca la manca 
de consciencia nacional dels andorrans i el seu plurilingüisme pragmàtic, 
que fa que s’adaptin a la llengua del seu interlocutor, actitud que descoratja 
l’aprenentatge del català per part dels migrants. Segons PER2, el català és, a 
hores d’ara, la llengua d’integració només dels migrants catalanoparlants, és 
a dir, dels qui venen d’altres territoris del domini lingüístic, mentre que la 
població al·lòfona va fent amb el castellà i veu la llengua oficial, si de cas, 
com un plus. Segons POL1, amb aquest estat de coses, es podria de fet 
considerar que la veritable llengua d’integració per als migrants al·lòfons és 
el castellà.  

Més enllà de l’acollida, POL3 estima que s’hauria de ser més «punyent» 
amb la llengua i fer que la formació en català fos obligatòria per a la trami-
tació dels permisos de treball, cosa que ara per ara no succeeix. Aquest 
principi s’hauria d’estendre a la prova oral d’integració que és requereix per 
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poder accedir a la nacionalitat andorrana per naturalització: segons aquest 
informant, els requisits lingüístics d’aquesta prova són insuficients i s’hau-
rien d’endurir.  

Segons RESP3, la deixadesa dels poders públics andorrans pel que fa a 
la inclusió i la integració de les persones migrades ha estat tant lingüística 
com cultural i ha durat un període massa llarg de temps, durant el qual 
Andorra ha rebut proporcionalment molta més immigració que els seus 
veïns. Malgrat la inacció dels poders públics, aquest sistema ha funcionat 
bé perquè, com remarquen POL3 i RESP1, es tracta d’una societat benes-
tant on sempre hi ha hagut nivells d’ocupació elevats. En èpoques de crisi, 
el poc arrelament al país ha fet que els migrants que havien perdut les seves 
feines tornessin al seus llocs d’origen en comptes de romandre al país, amb 
la qual cosa s’ha evitat la conflictivitat social i s’ha evitat haver de donar-los 
eines suplementàries d’integració. Aquesta política ha creat una mena de 
miratge sobre la circulació dels treballadors estrangers. Tanmateix, aquest 
esquema ha anat canviant i ara hi ha molts migrants que troben feines 
estables i decideixen romandre al país per períodes més llargs o que, fins i 
tot, fan projectes d’instal·lació durable, amb la qual cosa acaben modificant 
la distribució poblacional i creant noves necessitats en termes d’integració. 

DOC1 indica que a Andorra no s’ha sabut transmetre a l’al·lòfon la 
necessitat d’aprendre la llengua, com es fa a qualsevol altre Estat, sinó que 
més aviat es percep que, amb el coneixement del castellà, ja n’hi ha prou. 
Aquesta percepció ve reforçada pel multilingüisme de la societat andorra-
na, que assumeix naturalment el canvi de codi, la qual cosa desproveeix el 
català i consagra la convergència envers el castellà.  

Com ja s’ha indicat pel que fa a l’estatus, DOC5 creu que la petita 
demografia del país fa necessari contractar personal qualificat de fora, fet 
que limita obligatòriament els nivells d’exigència de la llengua pròpia. Una 
cosa similar passaria amb les feines menys qualificades, com remarca 
DOC1 pel que fa a la comunitat portuguesa, tradicionalment emprada en el 
sector de la construcció, on treballen d’altres persones de la mateixa nacio-
nalitat o que s’han integrat a Andorra en castellà, o espanyols castellano-
parlants que viuen el dia a dia únicament en la seva llengua.  

Sobre aquesta qüestió, RESP4 conclou que l’adquisició de la llengua 
oficial a Andorra en realitat no té a veure amb el tipus de feina que es té o 
que es vol tenir, sinó amb la voluntat d’integració al país. DOC2 estima 
que hi ha hagut a Andorra una comunitat d’origen migrant que s’ha inte-
grat naturalment al país –l’informant parla fins i tot d’un model d’acollida 
assimilacionista similar als dels Estats veïns–, els fills i filles de la qual ja 
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tenen passaport andorrà, però que hi ha també d’altres grups que s’han 
establert a Andorra amb una perspectiva econòmica i una dinàmica de 
residència temporal –i, doncs, utilitària– amb l’esperança de tornar al seu 
país passat un temps. Aquests són els grups que tindrien tendència a inte-
grar-se en castellà, bé perquè el castellà és la seva llengua i no perceben la 
necessitat d’aprendre català, bé perquè és la llengua que els serveix per a 
socialitzar i treballar a Andorra o perquè creuen que és una llengua que els 
serà més útil si tornen al seu país o si continuen el seu recorregut migratori 
a un altre indret fora d’Andorra. Aquesta és la dinàmica que DOC2 consi-
dera com tradicionalment pròpia de la comunitat portuguesa.  

Per últim, i pel que fa a la logística de l’aprenentatge de la llengua per 
part de les persones d’origen migrant, DOC1, DOC3 i RESP3 indiquen 
que els horaris del turisme, el comerç i l’hostaleria són incompatibles amb 
els sistemes gratuïts d’aprenentatge implementats pel Govern d’Andorra. 
Tots tres informants pensen que les empreses haurien d’habilitar temps 
durant els horaris de feina –per tant, temps que aniria a càrrec dels emplea-
dors– perquè el seu personal pugui rebre formació de català. El problema 
per a DOC1 és que les empreses no veuen aquest temps com una inversió 
en la qualitat del servei dispensat pels treballadors, sinó com un temps 
dedicat a una tasca improductiva. Com indica RESP3, en el sector serveis 
el castellà és la llengua que s’empra per atendre la majoria de la clientela o, 
si de cas, el francès en la zona comercial fronterera del Pas de la Casa. 
Aquest mateix informant atribueix aquesta problemàtica a l’absència d’un 
debat sobre la conciliació per part de les famílies d’origen migrant, que són 
les que ocupen les feines que els mateixos andorrans no volen assumir i 
que són les que, en gran part, han contribuït al creixement del país. DOC3 
hi afegeix que molts treballadors també manquen d’interès propi per 
aprendre la llengua perquè amb el castellà ja en tenen prou «per atendre la 
gent i que no se’ls hi queixin gaire».  

 5  Discussió 

A la llum dels resultats d’aquest treball de camp, caldria posar la qüestió de 
l’estatus del català com a llengua oficial en relació amb la manca de refe-
rents nacionals plantejada per alguns dels informants. Més enllà de la decla-
ració constitucional, l’Estat no sembla tenir clar, si més no segons els dis-
cursos recollits, el caràcter representatiu del català com a marcador de la 
identitat nacional i la responsabilitat que també té Andorra de contribuir a 
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la millora de l’estatus del català en el conjunt del domini lingüístic, sobretot 
pel rol internacional que té com a únic Estat sobirà amb el català com a 
llengua oficial. De forma general, els informants indiquen que els andor-
rans són conscients de la seva pertinença a la catalanofonia en el sentit de 
Pradilla (2015), és a dir, com a comunitat lingüística, però les implicacions 
per als poders públics en termes de planificació de l’estatus de la llengua 
semblen menys evidents.  

La percepció per part dels informants d’una progressiva castellanització 
de l’administració pública andorrana ha de contrastar-se amb les dades em-
píriques de la darrera enquesta del Govern d’Andorra sobre coneixements i 
usos lingüístics, esmentada més amunt (Grup de Sociologia, 2022: 117–
153). L’enquesta conté un ítem sobre els usos de la població en el conjunt 
de l’Administració: es tracta d’una variable calculada a partir dels usos 
registrats per a cadascuna de les entitats públiques per les quals es pregunta 
a les persones enquestades (govern, centres d’atenció primària, policia, im-
migració, comuns, Andorra Telecom, Caixa Andorrana de Seguretat Social 
i Hospital Nostra Senyora de Meritxell).  

Les dades desglossades indiquen que el 63,5% declaren fer servir només 
el català en les seves relacions amb l’Administració, mentre que un 11,7% 
ho fa exclusivament en castellà. Pel que fa a les llengües en les quals se’ls 
atén, un 61,2% declara que només en català, mentre que un 1,8% indica 
que només en castellà. Els usos bilingües català-castellà són prou elevats: 
un 22,2% per a l’ús i un 34,7% per a l’atenció. Certament els usos bilingües 
són alts per a un país l’administració del qual està jurídicament planificada 
com a monolingüe, i fins i tot el percentatge de persones que s’adrecen 
exclusivament en castellà a l’administració no és gens negligible. Cal tenir 
en compte, però, que, en la delimitació dels organismes que l’enquesta con-
sidera com a part de l’administració, s’han considerat tant els centres 
d’atenció primària com l’Hospital Nostra Senyora de Meritxell, àmbits sens 
dubte públics, però on pot ser necessari –a causa de la seva naturalesa de 
serveis essencials– modular els usos lingüístics per tal de facilitar-hi l’accés 
als usuaris.  

En termes generals, els informants consideren que l’Estat podria haver 
esmerçat més esforços de planificació. Més enllà del ja esmentat desenvo-
lupament normatiu de l’article 3 de la Constitució, es pot fer referència al 
Pla nacional lingüístic (2006-2009) –al qual es van destinar importants 
recursos econòmics i que tenia per objectiu afavorir l’ús social del català 
(Sans, 2015: 4)– i a diferents actuacions sectorials, sobretot en l’àmbit del 
comerç. El Pla, però, no ha tingut continuïtat i, a hores d’ara, si s’analitza la 
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documentació oficial en matèria de planificació de l’estatus i l’adopció de 
normativa específica –ressenyada en la secció de context jurídic d’aquest 
article–, no es pot parlar veritablement d’un conjunt coherent d’accions de 
planificació. 

Alguns dels informants critiquen l’absència de programes d’integració 
lingüística per a les persones d’origen migrant. En aquest sentit, cal recor-
dar l’obligació d’integració dels no catalanoparlants que té el Govern d’An-
dorra en virtut de l’article 6 de la LOULO, el qual estableix que s’han de 
promoure «els mitjans necessaris per fer efectius el dret i el deure de man-
tenir una relació d’integració lingüística amb Andorra de les persones d’al-
tres grups lingüístics que hi resideixin amb caràcter permanent». La volun-
tat del legislador andorrà d’aplicar aquest principi només als residents per-
manents pot semblar poc pràctica en termes d’integració, tal com han 
assenyalat els informants, els quals es refereixen principalment als nouvin-
guts, que són els qui, en primera instància, han de percebre el català com 
una llengua pràctica per a la seva integració social i laboral. La consideració 
d’aquests migrants com a simple ma d’obra que entra i surt del país pot 
haver fet que els poders públics no s’hagin preocupat prou per implemen-
tar sistemes d’integració, sense adonar-se que la població estrangera anava 
augmentant i estabilitzant-se numèricament al país. Per a aquests i per als 
nouvinguts, caldria no ja una planificació de l’adquisició de la llengua ofi-
cial, sinó, de manera més àmplia, un pla general d’integració que contribuís 
a la construcció nacional d’Andorra com a país multilingüe i multicultural 
amb el català com a llengua comuna de comunicació pública.  

El cas andorrà es podria considerar paradigmàtic del fenomen del trans-
nacionalisme (Windle i O’Brien, 2019). Per una banda, Andorra està sot-
mesa, quan a qualsevol país occidental, als fluxos massius de comunicació, 
tecnologia, capitals i cultura. Per altra banda, el país presenta dinàmiques 
pròpies que tenen a veure amb el seu caràcter transfronterer, com ara la 
seva inserció dins de l’àrea lingüística catalana o el seu caràcter de micro-
territori transfronterer entre dos vells Estats-nació europeus (Jiménez-
Salcedo, 2020). Alguns informants critiquen la incapacitat d’Andorra per 
articular un espai d’acollida que contribueixi a una desconnexió respecte de la 
cultura d’origen. Aquesta crítica –principalment el fet que es plantegi en 
termes de desconnexió, és a dir, d’assimilació total a la cultura del país d’aco-
llida– evidencia la divergència fonamental que existeix entre la concepció 
de l’Estat-nació com a eix de la vida social d’un territori i les pràctiques 
transnacionals dels migrants (Wimmer i Schiller, 2002), els quals mantenen 
vincles formals i simbòlics amb la terra de procedència que es veuen facili-
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tats per la millora de les tecnologies de la comunicació (incloent-hi, és clar, 
les xarxes socials), la facilitat de desplaçaments o l’accés als mitjans de 
comunicació (Vertovec, 2009).  

La literatura ha subratllat el caràcter variable del comportament trans-
nacional dels migrants, el qual pot estar condicionat, entre molts altres fac-
tors, per les polítiques del país d’acollida, entre d’altres elements (Smith, 
2006; Levitt, 2009; Portes, Escobar i Arana, 2009). En el cas d’Andorra, es 
podria plantejar com a hipòtesi que una feble intervenció dels poders 
públics en la creació d’una consciència nacional –concretament per mitjà 
de la llengua, identificada per una part important dels informants com a 
vector de pertinença– ha afavorit l’aparició d’estratègies culturalment trans-
nacionals –i transfrontereres– per part dels migrants, que presenten certa 
tendència a identificar-se amb el castellà com a llengua d’integració. Aques-
tes estratègies tindrien la seva representació més desenvolupada en els mi-
grants espanyols de llengua castellana, que veurien fins i tot, d’acord amb el 
testimoniatge d’una part important dels informants de l’estudi de camp, 
que el castellà se’ls presenta com a llengua normal d’integració i d’ús 
comunicatiu públic a Andorra.  

Pel que fa als migrants d’origen portuguès, els informants no semblen 
posar-se d’acord sobre quines han estat les seves estratègies d’integració: 
alguns subratllen la seva tendència a integrar-se en castellà, mentre que 
d’altres hi veuen més aviat una intenció clara d’adoptar el català perquè, de 
tota manera, el castellà és també una llengua estrangera per a ells i perquè 
perceben que el domini del català és una manera de sortir d’una comunitat 
nacional tradicionalment menystinguda pels andorrans. De fet, els infor-
mants favorables a aquesta tesi remarquen sistemàticament la capacitat gai-
rebé mimètica del portuguesos, que només poden ser adscrits al seu grup 
nacional un cop que es coneixen els seus cognoms. En qualsevol cas, tots 
els informants estan d’acord en el caràcter plurilingüe dels descendents dels 
primers migrants portuguesos –ja escolaritzats a Andorra– enfront de la 
conservació del castellà per part de la comunitat castellanoparlant, la qual 
tindria a veure amb la influència mediàtica i social espanyola (Jiménez-
Salcedo, 2022b), però també amb la creença per part d’aquesta comunitat 
del valor del castellà com a llengua de comunicació per defecte entre grups 
lingüístics, com ocorre als nuclis urbans de Catalunya.  
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 6  Conclusió 

Tractar la qüestió de l’estatus públic i de l’adquisició del català per part de 
persones adultes a Andorra equival a plantejar la pregunta de quin rol 
s’atribueixen als migrants (nouvinguts, establerts o de generacions succes-
sives) en l’entramat de la construcció sociocultural i política del país. Els 
informants es belluguen entre representacions que van des de la considera-
ció del català com a únic element veritablement andorrà d’una societat 
transfronterera i multicultural, fins al pessimisme que remarca en la societat 
andorrana dinàmiques de substitució lingüística ja observades a altres 
indrets del domini lingüístic, i això malgrat la declaració del català com a 
única llengua oficial. Sigui com sigui, els informants reclamen un major 
compromís per part de les autoritats, així com una evolució en la concep-
ció del català com a llengua pública d’una comunitat nacional diversa.  
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